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YAYIN İLKELERİ, YAZIM KURALLARI VE MLA KAYNAK GÖSTERME VE METİN İÇİ 
GÖNDERME BİÇİMLERİ  

-Derginin Amacı  

Uluslararası nitelikte ve hakemli olması planlanan dergimizin kuruluş amacı çeşitli kuramlar ve yaklaşımlarla 
İtalyan, Fransız, İspanyol edebiyatları alanında ve Türk edebiyatında yeni çalışmalara olanak sağlayan nitelikli 
bir akademik yayın çıkarmaktır.  

-Odak ve Kapsam  

Dergimizin içeriği disiplinler arası ve karşılaştırmalı bir yaklaşımla yazılmış özgün akademik makalelerden 
oluşması planlanmakta olup, Türkçe, İtalyanca, Fransızca ve İspanyolca dillerinde farklı çalışmalara yer 
vermesi planlanmaktadır. Dergimiz yılda iki sayı olarak yayımlanacaktır. Yayımlanmak üzere dergimize 
gönderilen tüm yazılar yayın kurulu tarafından belirlenen, alanında yetkin hakemlerce değerlendirilecektir.  

-Yayın Sıklığı  

MOLESTO: EDEBİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ Ocak ve Temmuz aylarında olmak üzere yılda 
iki kez yayınlanmaktadır.  

-Yayın Dili  

Türkçe, İtalyanca, Fransızca ve İspanyolca. 

-Gizlilik Beyanı  

MOLESTO: EDEBİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ gönderilecek tüm veriler (isim, elektronik 
posta adresleri gibi kişisel bilgiler vb.) yalnızca Dergi’nin bilimsel çalışmaları için kullanılır. Bu veriler, başka 
bir amaç için kullanılmaz, üçüncü kişilerle paylaşılmaz.  

-Telif Hakkı  

Makalelerdeki düşünce ve öneriler ile kaynakların doğruluğundan ve kullanımından yazarlar sorumludur. 
Dergi’de yayınlanan makalelere telif hakkı ödenmez. Yazarlar, makalelerinin telif hakkından feragat etmeyi 
kabul ederek, basıma kabul edilen makalelerin telif hakkını MOLESTO: EDEBİYAT 
ARAŞTIRMALARI DERGİSİ’ne devretmiş sayılırlar. Yayın Kurulu, makalelerin yayımlanması 
konusunda yetkilidir. 

YAZIM KURALLARI  

MOLESTO: EDEBİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ’ne yayınlanmak üzere gönderilen çalışmaların 
aşağıdaki koşulları yerine getirmesi gerekmektedir:  

Dergi’de yer alacak çalışmalar, başka bir yerde yayınlanmamış ya da yayınlanmak üzere başka bir dergiye 
gönderilmemiş olmalıdır.  

-Dergi Yazım Kuralları’na uymayan çalışmalar değerlendirmeye alınmaz.  

-Dergiye gönderilecek çalışmalar,  

-A4 dikey boyutunda, tek aralık, kenar boşlukları her bir kenardan 2,5 cm olacak şekilde hazırlanmalıdır.  
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-Öz, Abstract, Anahtar Sözcükler, Keywords ve Kaynakça sayfası hariç, çalışmanın metin kısmı, 2750 
sözcükten az olmamak ve 12000 sözcüğü aşmamak kaydıyla, Garamond, 12 punto yazı karakteriyle bir buçuk 
aralıkla yazılmalı ve Microsoft Word dosyası olarak oluşturulmadır.  

 

Çalışmalar, aşağıda belirtilen bölümlerden (sırasıyla) ve bu bölümlere yönelik düzenleme ilkelerine uyularak 
yapılandırılmalıdır:  

-Türkçe Başlık: Çalışmanın Türkçe başlığı, 12 Punto Koyu BÜYÜK HARFLERLE sayfanın soluna yaslı 
olarak yazılmalıdır.  

-Yabancı Dilde Başlık (Fransızca, İtalyanca veya İspanyolca): Yabancı Dilde Başlık (Fransızca, 
İtalyanca veya İspanyolca) başlık, Türkçe başlıktan sonra, 12 Punto Koyu BÜYÜK HARFLERLE sayfanın 
soluna yaslı olarak yazılmalıdır.  

-Yazar / Yazarlar: Başlıklardan sonra, yazarın sadece adı (ilk harfi BÜYÜK) ve soyadı (BÜYÜK 
HARFLERLE) 12 Punto Koyu olarak yazılmalı ve sola yaslanmalıdır. Ardından yazar ile ilgili bilgiler (unvan, 
kurum ve yazarın e-posta adresi) dipnotta verilmelidir.  

-Öz: Türkçe “Öz”, 10 Punto olarak, 1 satır aralığıyla yazılmalı ve 250 sözcüğü geçmemelidir.  

-Anahtar sözcükler: Çalışmaların konularını yansıtan en az dört, en fazla altı Türkçe anahtar sözcük 
eklenmeli ve tüm sözcükler italik olarak verilmelidir.  

-Yabancı Dilde Özet (Fransızca, İtalyanca veya İspanyolca): “Öz” kısmında yazılı olan metin Yabancı 
Dilde (Fransızca, İtalyanca veya İspanyolca) verilmelidir.  

-Yabancı Dilde Anahtar Sözcükler (Fransızca, İtalyanca veya İspanyolca): Çalışmaların konularını 
yansıtan en az dört en fazla altı Yabancı Dilde anahtar sözcükler, Türkçe verilen anahtar sözcüklerle aynı 
sırada ve tüm sözcükler italik olarak verilmelidir.  

MLA KAYNAK GÖSTERME VE METİN İÇİ GÖNDERME BİÇİMLERİ  

Kaynak gösterme, kaynakça oluşturma ve göndermelerde, MLA Handbook for Writers of Research Papers 
(7th edition) kullanılmalıdır.  

-Ana metinde alt başlıklar, sözcüklerin baş harfleri büyük olmak üzere küçük harflerle 11 punto ve koyu 
yazılmalıdır.  

-Çalışmada, yapılan alıntıların ve yararlanılan kaynakların belirtilmesi gerekmektedir. Metin içinde yapılacak 
doğrudan kısa alıntılar, tırnak içinde (“…”) italik verilmelidir. Uzun alıntılar (40 sözcükten fazla) ise tırnak 
kullanılmaksızın, paragraf başı yapıldıktan sonra soldan 1 cm., sağdan 1 cm. bırakılarak, düz ve 11 punto 
yazılmalı, ardından nokta konulmalıdır.  

-Fotoğraf, şema vb. görsel malzeme kullanılması durumunda kaynak gösterilmesi gerekmektedir. İzin ya da 
telif konularındaki hukuki sorumluluk çalışmanın yazarlarına aittir.  

KÖR HAKEMLİK VE DEĞERLENDİRME SÜRECİ  

-Kör Hakemlik  

MOLESTO: EDEBİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ’ne gönderilen tüm çalışmaların hakem 
değerlendirme sürecinde, çalışmaların yazar ve hakem kimliklerinin saklandığı çift kör hakem değerlendirme 
yöntemi kullanılmaktadır.  
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-Ön Değerlendirme Süreci  

MOLESTO: EDEBİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ’ne gönderilen çalışmalar, öncelikle Editör ve 
Yayın Kurulu tarafından değerlendirilir.  

Derginin amaç ve kapsamına, Türkçe ve Yabancı Dilde (Fransızca, İtalyanca veya İspanyolca): ve anlatım 
kurallarına uymayan, özgünlük değeri taşımayan ve yayın politikalarına uymayan çalışmalar reddedilir. 
Reddedilen çalışmaların yazarları, çalışmanın Dergi’ye gönderim tarihinden itibaren en geç on beş gün 
içerisinde Editör tarafından bilgilendirilir. Uygun bulunan çalışmalar, hakem sürecine alınır.  

-Hakem Süreci  

Çalışmalar, içerikleri doğrultusunda ilgili hakemlere gönderilir. Çalışmayı inceleyen Yayın Kurulu üyesi, 
MOLESTO: EDEBİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ’nin hakem havuzundan uzmanlık alanlarına 
göre en az iki hakem önerisinde bulunur veya çalışmanın alanına uygun yeni hakem/hakemler önerebilir.  

-Hakem Değerlendirme Süreci  

Hakem değerlendirme süreci için hakemlere verilen süre yirmi gündür. Hakemlerden gelen düzeltme 
önerilerinin, yazarlar tarafından öneriler doğrultusunda en geç bir hafta içerisinde tamamlanması gereklidir. 
Hakemler, değerlendirmesini yaptıkları bir çalışma için en fazla iki düzeltme önerebilirler. Hakemler, 
çalışmanın düzeltilmiş halini (en fazla iki düzeltme önerisi sonrası) inceleyerek, “yayınlanabilir” veya 
“yayınlanamaz” kararı vermek durumundadırlar.  

-Değerlendirme Sonucu  

Hakemlerden gelen görüşler, çalışmadan sorumlu Yayın Kurulu üyesi tarafından en geç iki hafta içerisinde 
incelenir. Yayın Kurulu üyesi, çalışmanın hakem değerlendirme sonuçlarına göre çalışma hakkındaki 
görüşünü Editöre iletir.  

-Çalışma Gönderme Rehberi  

MOLESTO: EDEBİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ’ne çalışma gönderecek yazarlar 
http://dergipark.gov.tr/ adresinde yer alan Dergi Yönetim Sistemi’ne üye olarak çalışmalarını 
gönderebilirler.  

-Düzeltme Yönergesi ve Yükleme Rehberi  

MOLESTO: EDEBİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ’nde değerlendirme sürecindeki çalışmalar 
için, Editör, Yayın Kurulu üyeleri ve/veya hakemler, en fazla iki düzeltme veya iyileştirme önerebilirler. 
Yazarlar, önerilen düzeltme veya iyileştirmeleri eksiksiz, açıklayıcı ve zamanında tamamlamakla 
yükümlüdürler.  

-Çalışmayı Geri Çekme  

MOLESTO: EDEBİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ yayın politikaları gereği, değerlendirme 
aşamasındaki çalışmalarını geri çekmek isteyen yazarlar, geri çekme isteklerini e-posta aracılığıyla Editör’e 
iletmek durumundadırlar. Editörler, geri çekme bildirimini inceleyerek, en geç on gün içerisinde yazarlara 
dönüş sağlar.  
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TRA SEDUZIONE E SERVILISMO: I CAPELLI NEI PERSONAGGI FEMMINILI 
DELLA GERUSALEMME LIBERATA 
BETWEEN SEDUCTION AND SERVILITY: THE HAIR OF THE FEMALE 
CHARACTERS OF TASSO'S GERUSALEMME LIBERATA 

Silvia RAIMONDI1 
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31.01.2021 

Riassunto 
 

Presenza costante nelle descriptiones letterarie, i capelli femminili costituiscono un 
motivo di particolare importanza nel Rinascimento e nei poemi epico-cavallereschi che 
dal Morgante di Pulci giungono fino all’Orlando Furioso di Ariosto e alla Gerusalemme 
Liberata di Tasso. Nel presente saggio, la tematica verrà affrontata prendendo a 
riferimento il poema di Torquato Tasso e le sue eroine pagane— Clorinda, Erminia e 
Armida—, delle quali verranno analizzate le descrizioni fisiche attraverso un puntuale 
confronto con la tradizione letteraria e reliogiosa precedente. Passando dalla ferocia 
dell’amazzone Clorinda alla solitudine di Erminia, fino ad arrivare al potere seduttivo di 
Armida, il lavoro intende dunque soffermarsi sul significato simbolico di alcuni passi 
della Liberata, osservando nello specifico come la bellezza e l’importanza delle donne 
passi attraverso la tematica dello svelamento (o del velamento) della loro capigliatura. 
Anahtar Kelimeler: donne, capelli femminili, poemi epico-cavallereschi, eroine, rinascimento 

Article Info 
 
Date submitted: 
10.07.2020 
 
Date accepted: 
24.11.2020 
 
Date published: 
31.01.2021 

Abstract 
 

A constant presence in literary descriptions, female hair constitutes an important 
leitmotif in the Renaissance and chivalric poems from Pulci’s Morgante and Ariosto’s 
Orlando Furioso to Tasso’s Gerusalemme Liberata. In this essay, the topic of hair will 
be addressed with a focus on Torquato Tasso and his pagan heroines: Clorinda, 
Erminia and Armida. I will analyze the physical descriptions of the female heroines, 
drawing a comparison with previous literary and religious traditions. Moving from 
Clorinda’s ferocity and Erminia’s loneliness to Armida’s seductive power, this paper 
focuses on the symbolic meaning of various passages of the Liberata. I will pay 
particular attention to beauty and importance of women in order to speak about the 
topic of unveiling (or veiling) of their hair.  
Key Words: women, hair, chivalric poems, heroines, Renaissance 

 
 
 Presenza costante nelle descriptiones letterarie,2 i capelli femminili costituiscono un motivo di 

particolare importanza nei poemi epico-cavallereschi che dal Morgante di Pulci giungono fino al 

Furioso di Ariosto e alla Liberata di Tasso.  

 
1 Dott.ssa, studentessa di PhD nel programma di italiano della Johns Hopkins University, raimondislv@gmail.com, 
ORCID: 0000-0001-6095-2626 
2 Come sottolineato da Paolo Rigo nel suo lavoro su Petrarca, le descrizioni fisiche delle donne seguono le regole 
canoniche «della retorica classica e delle artes poeticae medievali» iniziando dalle parti alte del corpo (la fronte, gli occhi, 
le chiome). P. RİGO, Corpo, in Lessico critico petrarchesco, a cura di L. Marcozzi-R. Brovia, Roma, Carocci editore, 2016, 
pp. 114-125, p.120. 
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 In particolare, nella Gerusalemme Liberata numerosi e interessanti sono i riferimenti alle 

chiome delle donne, personaggi la cui importanza è stata messa in luce da Laura Benedetti (1993) 

e dalla sua ri-lettura in chiave femmile del poema. Per poter considerare le pagane come vero 

“motore narrativo del poema”, la studiosa ha infatti introdotto una nuova interpretazione della 

Liberata nei termini dello scontro uomo-donna da accostare a quella classica del conflitto Cielo-

Inferno. L’importanza delle donne, che secondo Benedetti deriverebbe in virtù «del loro 

combattere con armi di tipo particolare, del trasformare il conflitto da esteriore ad interiore 

all’individuo, del causare, in definitiva, l’”errare” che mette in forse la vittoria crociata»,3 passa anche 

attraverso la loro descrizione fisica, che include costantemente un riferimento specifico alla 

bellezza4 resa attraverso lo svelamento (o velamento) dei capelli. Dalle descrizioni di questi 

emergono tuttavia degli interrogativi ancora irrisolti: perché, ad esempio, l’identità della guerriera 

si trova a doversi scontrare con la capigliatura e, di conseguenza, con la sua femminilità? Perché la 

seduzione ingannevole della donna passa attraverso i capelli, mentre il taglio ne sancisce la 

sottomissione al potere maschile?  

 In questo saggio ci si propone di fornire una risposta a tali interrogativi, osservando nello 

specifico le descrizioni e gli episodi che legano le donne della Gerusalemme Liberata alla tematica della 

capigliatura: passando dalla ferocia dell’amazzone Clorinda alla solitudine di Erminia, fino ad 

arrivare alla malizia e al potere seduttivo di Armida, il lavoro si soffermerà in particolare sul 

significato simbolico di alcuni passi del poema di cui saranno analizzati i precedenti letterari e 

religiosi.  

I. Clorinda  

 Guerriera5 indomita e feroce, il personaggio di Clorinda deve molto alla letteratura classica, 

in particolare a quella latina di Virgilio cui è debitrice attraverso la figura delle amazzoni e della 

vergine Camilla, legata a sua volta al mito della dea Diana.6 Tuttavia, è interessante notare come 

 
3Cfr. L. BENEDETTİ, La sconfitta di Diana. Note per una rilettura della Gerusalemme Liberata, «MLN», 108 (1993), 1, pp. 31-
58. 
4 Per il concetto di bellezza nella letteratura rinascimentale e sulle modalità di descrizione delle figure femminili si veda 
P. RİGO, Sofonisba e le ‘altre’ descriptiones. Analisi delle figure retoriche nella lirica di Petrarca, «Arzanà, Cahiers de littérature 
médiévele italienne», n..20, 2019, pp . 22-42.  
5 Scrive Laura Benedetti che «Clorinda non è esattamente un guerriero, quanto piuttosto un cavaliere, in quanto 
accompagna all’eccellenza marziale il rispetto e la difesa dei più deboli, com’è evidente nel salvataggio di Olindo e 
Sofronia o nella sollecitudine verso i vecchi e le donzelle del suo seguito. Essere costretti a chiamarla guerriero, non 
offrendo la lingua un corrispettivo femminile del cavaliere (uomo), significa già mettere l’accento sull’aspetto più 
brutale della sua professione piuttosto che sulle regole dell’istituzione cavalleresca». Benedetti, La sconfitta di Diana, cit., 
p. 40. Sull’immaginario della donna guerriera nella tradizione letteraria italiana si veda invece M. TOMALİN, The Fortune 
of the Warrior Heroine in Italian Literature, an Index of Emancipation, Ravenna, Longo Editore, 1982. 
6 Sulla figura di Camilla e sul suo legame con le amazzoni e la leggendaria Pentesilèa si veda in particolare N. HORSFALL, 
Virgilio. L’epopea in alambicco, Napoli, Liguori, 1991, pp 67 e seguenti. Per i recuperi dalla tradizione latina e greca nella 
creazione del personaggio di Clorinda cfr. C. SCARPATİ, Tasso, i classici, i moderni, Roma-Padova, Antenore,  1995; F. 
CHİAPPELLİ, La costruzione di un personaggio: Clorinda, «Lettere Italiane», 30 (1978), 4, pp. 433-438. Sul legame tra le 
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Tasso introduca per la prima volta la donna non nella sua fierezza di guerriera durante il primo 

combattimento in battaglia (canto III) o nel suo giungere in soccorso dei cristiani Sofronia e Olindo 

(canto II), quanto attraverso un racconto retrospettivo che mette in scena, nell’ordine, un locus 

amoenus, una donna armata _ma, allo stesso tempo, priva del suo elmo— e l’errore di un uomo, 

Tancredi, che dal momento dell’incontro avrà «la vita a sdegno, /  tanto un suo vano amor l’ange 

e martira» (I 9, 3-4). Il poeta decide dunque di introdurre la figura della guerriera in un luogo lontano 

dalla guerra in corso (cui pure Clorinda, come amazzone, dovrebbe essere associata)7 e durante il 

momento privato del ristoro; un momento di massima vulnerabilità in cui ella è sì “guerriera” ma 

allo stesso tempo anche “donzella”, in cui è sì armata, ma anche priva del suo elmo,8 la cui 

mancanza ne consente l’agnizione come donna:  

Quivi a lui d’improvviso una donzella 
Tutta, fuor che la fronte, armata apparse: 
era pagana, e là venuta anch’ella 
per l’istessa cagion di ristorarse.  
Egli mirolla, ed ammirò la bella 
sembianza, e d’essa sì compiace, e n’arse (I 47, 1-6) 

 
 Ancora, i capelli di Clorinda tornano nel canto III, dove sono proprio le “chiome dorate” 

a svelarne l’identità nel momento della battaglia contro Tancredi: 

Fèrirsi a le visiere, e i tronchi in alto 
volaro e parte nuda ella ne resta; 
 ché, rotti lacci a l’elmo suo, d’un salto 
(mirabil colpo!) ei le balzò di testa;  
e le chiome dorate al vento sparse, 
giovane donna in mezzo ‘l campo apparse (III 21, 3-8) 

 
 Esattamente come nell’episodio della fonte, anche in questo caso l’identità di Clorinda viene 

rivelata dalla parte alta del corpo e più precisamente dalle chiome dorate sparse al vento, svelate 

dalla rottura dell’elmo per mano nemica. Il tòpos letterario dello svelamento,9 che emerge qui nella 

sua piena manifestazione, non nasce certamente con la Gerusalemme Liberata: se un antico 

antecedente è quello di Pentesilea nelle Elegie di Properzio (Elegie III, XI, 13-16), numerosi altri 

 
amazzoni e Diana cfr. oltre a L. Benedetti, La sconfitta di Diana, cit., anche G.ARRİGONİ, Camilla, amazzone e sacerdotessa 
di Diana, Milano, Cisalpino-Goliardica, 1982. 
7 Sull’importanza delle amazzoni nel mito e nell’immaginario comune, si vedano in particolare J.P. VERNANT, Mito e 
pensiero presso i Greci. Studi di psicologia storica, Torino, Einaudi, 2000; e C. G. JUNG, Gli archetipi dell’inconscio collettivo (1934-
1954), Torino, Bollati Boringhieri, 1977. Per una rassegna relativa alle amazzoni e al significato nella tradizione antica 
e greca cfr K. A. BİSSET, Who were the Amazons?, «Greece & Rome», 28 (1971), 2; William BLAKE TYRRELL, Amazons: 
a Study in Athenian Myth-Making, Baltimore, Johns Hopkins University Press, 1984.  
8 L’elemento dell’elmo comparirà nell’ottava successiva (48, vv.1-4), dove tra l’altro la rappresentazione di Clorinda 
sembra avvicinarsi a quella di Laura nei Rerum Vulgarium Fragmenta di Petrarca (F. PETRARCA, Rvf 23, vv 149-155)  e a 
quella di Diana nelle Metamorfosi di Ovidio (Ovidio, Met., III 155 e seguenti). 
9 Sul tema si veda, in particolare, E. STOPPİNO, Il cronotopo-amazzone nell’epica italiana, in Festschrift for Joseph Connors, Villa, 
Tatti Publications, 2013. 
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riferimenti si individuano proprio nella letteratura epico-cavalleresca, che ne ha sviluppato la 

tematica con sfumature e allusioni via via più specifiche e degne di nota. Vediamo, ad esempio, 

come il tòpos venga affrontato similarmente sia da Pulci nel Morgante sia da Boiardo nell’Orlando 

Innamorato: 

Orlando ferì lei di furia pieno:  
giunse al cimier che ‘n su l’elmetto avea,  
e cadde col pennacchio in sul terreno: 
l’elmo gli uscì, la treccia si vedea,  
che raggia come stelle per sereno,  
anzi pareva di Venere iddea 
(Pulci, Morgante III 17, 1-6) 
Nel trar de l’elmo si sciolse la treccia, 
Che era de color d’oro allo splendore.  
Avea il suo viso una delicateccia 
Mescolata di ardire e de vigore; 
E’ labri, il naso, e’ cigli e ogni fateccia 
Parcan depenti per la man de Amore, 
Ma gli occhi aveano un dolce tanto vivo, 
Che dir non pôssi, ed io non lo descrivo  
(Boiardo, Orlando Innamorato III, V 41) 
 

 In entrambe le descrizioni l’identità della donna emerge a seguito della liberazione 

(volontaria o meno) dall’elmo: se nel primo caso, esattamente come nella Gerusalemme, è il 

combattimento con l’uomo che ne provoca la caduta, nel secondo è invece Bradamante stessa a 

liberarsi dell’armatura e a sciogliere la treccia. A prescindere dalla causa, è interessante notare come 

sia Meridiana sia Bradamante vengano inizialmente rappresentate con i capelli legati in una treccia, 

il cui colore è esplicitamente sottolineato nell’Innamorato («che era di color de oro allo splendore» 

III 5, 2) ed implicitamente suggerito nel Morgante («che raggia come stelle per sereno, […] anzi parea 

d’argento, anzi pur d’oro» III, 17, 5-8). Diversa e più complessa è invece la rappresentazione dello 

svelamento nella Bradamante ariostesca: se inizialmente la sua identità viene rivelata esclusivamente 

attraverso le parole di altri, che ne sottolineano l’essere donna oltre che guerriera,10 nell’episodio 

della rocca di Tristano (canto XXXII) si aggiungono alcuni dettagli che complicano la questione, 

inserendola in un’ottica ben più complessa di quella dei suoi precedenti letterari.  

 Lo svelamento è infatti qui associato alla vittoria di Bradamante sui tre cavalieri che 

difendono la rocca e sulla difesa che la donna fa della sua causa non in quanto donna ma in quanto 

 
10 Faccio, ad esempio, riferimento alla prima apparizione di Bradamante nel poema (canto I): in tutto e per tutto uguale 
a un uomo, la sua identità di donna viene rivelata a Sacripante in un secondo momento e per mezzo di un messaggiero 
giunto a galoppo di  un ronzino: «tu dei saper che ti levò di sella / l’alto valor d’una gentil donzella. / Ella è gagliarda, 
et è più bella molto; / né il suo famoso nome anco t’ascondo: / fu Bradamante quella che t’ha tolto/ quanto onore tu 
guadagnasti al mondo» (Ariosto, Orlando Furioso, I 69-70, 7-8; 1-4). 
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guerriero, sottolineando il suo diritto e quello di Ullania a rimanere nel castello.11 Ed è soprattutto 

interessante notare come il discorso passi attraverso il riferimento ai capelli, sottolineando proprio 

in questi il dettaglio che ne ha permesso lo svelamento come donna: infatti, dopo aver affermato 

che «non venni come donna qui, / né voglio che sian di donna ora i progressi miei» (XXXII 102, 

3-4), Bradamante ribadisce ulteriormente il concetto chiedendo in generale e a se stessa: «Ma chi 

dirà, se tutta non mi spoglio, / s’io sono o s’io non son quel ch’è costei? […] Ben son degli altri 

ancor, ch’hanno le chiome / lunghe, com’io, né donne son per questo» (XXII 102-3; 5-6; 1-2).  

 L’argomento, che consente di riflettere sulle ragioni per cui l’abilità del guerriero debba 

basarsi sull’identità sessuale piuttosto che sulla sua capacità nel maneggiare le armi, risulta 

particolarmente affascinante soprattutto dal momento che sono i capelli il dettaglio che l’autore 

sceglie per definire pienamente la femminilità della donna armata, una volta liberata dalla 

protezione dell’elmo (il quale viene quindi a costituire un vero e proprio cronotopo della donna 

guerriero) :12 

La donna, cominciando a disarmarsi, 
s’avea lo scudo e dipoi l’elmo tratto; 
quando una cuffia d’oro, in che celarsi 
soleano i capei lunghi e star di piatto, 
uscì con l’elmo; onde caderon sparsi 
giù per le spalle, e la scoprirono a un tratto  
e la feron conoscer per donzella,  
non me che fiera in arme, in viso bella (Ariosto, Orlando Furioso, XXII 79). 

 Tornando a Clorinda, interessa soprattutto evidenziare come i suoi capelli vengano sempre 

rappresentati sciolti e mai legati, così come sciolte sono anche le chiome delle donne pagane che 

da lei prendono esempio. I capelli di queste ultime, rappresentate in una metamoforsi che da afflitte 

madri in preghiera (XI 29) le rende coraggiose guerriere amazzoni pronte alla battaglia (XI 58)13, 

sono rappresentati “sparsi”, a indicarne il disordine e lo scompiglio causato dalla tragicità del 

momento:  

E già tra merli a comparir non tarda  
lo stuol fugace che ‘l timor  caccionne, 
e mirando la vergine gagliarda, 
vero amor de la patria arma le donne. 

 
11 Un uomo può albergare nel castello di Tristano solamente se riesce a sconfiggere chi vi risiede, mentre per una donna 
tale diritto è associato alla bellezza. Poiché più bella di Ullania, Bradamante potrebbe rimanere nella rocca, ma nel suo 
discorso difende il proprio diritto e quello della fanciulla a pernottare nella rocca definendosi cavaliere e non donna: 
«perché dunque volete darmi nome / di donna, se di maschio è ogni mio gesto?» (Ariosto, Orlando Furioso, XXII 103) 
12 Come ragionevolmente illustrato da Stoppino, infatti, l’elmo individua «un momento spazio-temporale che collega 
diversi testi in epoche diverse». Stoppino. Il cronotipo amazzone nell’epica italiana, cit., p. 538. 
Interessa inoltre notare come in tutti gli esempi citati finora i verbi che solitamente si trovano associati all’immagine 
dell’elmo (scoprire, celare, uscire, apparire) sono simbolicamente legati al campo tematico del velamento e dello svelamento. 
13 Franco Tomasi sottolinea inoltre l’emblematica trasformazione delle donne attraverso il cambio delle loro vesti: «La 
progressiva metamorfosi delle donne di Gerusalemme in donne guerriere, quasi novelle amazzoni, comporta anche un 
mutamento dei loro abiti e della loro femminilità». F. TOMASİ, Gerusalemme Liberata, Milano, Rizzoli, 2009, p. 716. 




